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170 King's Delight – Friday  Week 34

CREOLE:   Yè nou tap pale de konfese non Jezu devan lèzom.

Just yesterday we talked about acknowledging Jesus before men.  

CREOLE:   Yo souvan poze nou keksyon: “Kouman w ye?”

The question is often asked us, “How are you?” 

CREOLE:   Mwen te sigjere ou reponn: “Mwen sove. Mwen sanktifye. Mwen rachte.

I suggested saying, “I’m saved.  I’m sanctified.  I’m redeemed.  

CREOLE:   Mwen resevwa batèm Sentespri a.  Mwen ranpli ak Lespri.”

I’m baptized in the Holy Ghost.  I’m filled with the Spirit.”  

CREOLE:   Pandan m te chita la a kounye a, Senye a konvenk mwen

As I was sitting here just now, the Lord convicted me 

CREOLE:   ke pi fò moun pral vire do bay bagay sa a;

that most people would be turned off by that,

CREOLE:   Men gen ankò yon pi bon repons, ki egalman bon,

 but there’s yet a better answer, that’s just as good, 

CREOLE:   ki an reyalite konfese Bondye, konfese Jezu devan lèzom;

that does in fact acknowledge God, acknowledge Jesus before men 

CREOLE:   e an reyalite li te egzakteman nan men nou 3 ou 4 jou pase, epi mwen pa menm wè li,

and actually it was right in our hands just 3 or 4 days ago, and I didn’t see it.  

CREOLE:   Ann retounen nan Pwoveb chapit 14:25.

Let’s go back to Proverbs chapter 14:35.  

CREOLE:   Li di nou konsa, yon wa pran plez nan yon sevite ki saj.

It tells us that a king delights in a wise servant.  

CREOLE:   Enben, pandan m tap etidye keksyon de Jezu ki rejwi nan mwen an,

Well, as I studied this concept of Jesus being delighted in me, 

CREOLE:   mwen te reyalize bagay sa te yon wout ale retou.  Mwen te dwe rejwi nan li tou.

I realized that it was a 2-way street.  I was to be delighted in him also.  

CREOLE:   Pawol la di nou pou nou rejwi nan Senye a;

The scripture tells us to delight yourself in the Lord, 

CREOLE:   e la bannou tout sa kè nou dezire.

and he will give you the desires of his (YOUR) heart.  

CREOLE:   Mwen ta dwe jwenn rejwisans.

I am supposed to be delighted.  

CREOLE:   Si yon moun mande m, Kouman w ye?

If someone asks me how are you, 

CREOLE:   E si mwen di li konsa, map rejwi m nan Jezu.  Alelouya!

how about I just say that (I am) I’m just delighted in Jesus.  Alleluia!   

CREOLE:   Eske wap rejwi w nan Jezu jodi a? Oswa eske w senpleman aksepte Jezu.

Are you delighted in Jesus today, or are you merely saved.  

CREOLE:   Eske w senpleman gen yon sot de relasyon tewolojik ak Jezu?

Do you just have kind of a theological relationship with Jesus, 

CREOLE:   Oswa eske wap rejwi w nan Senyè a?  Eske wap rejwi w nan senye a jodia?

or are you delighted in the Lord?  Are you delighting in the Lord today?  

CREOLE:   Eske wap rejwi w nan Jezu?

Are you delighted in Jesus?  

CREOLE:   Enpresyon m genyen lè m konsidere sa a, se komsi li jwenn rejwisans li nan nou lè nou menm nou rejwi nan li.

The impression that I have from looking at this, is that he’s delighted in us when we are delighted in him.  

CREOLE:   Yon wa rejwi nan yon sèvite ki saj.  Sajes di nou pou nou jwi nan Jezu,

A king delights in a wise servant.  Wisdom tells us to enjoy Jesus, 

CREOLE:   jwi nan Aenyè a.  Alelouya!  Pou kè nou kontan! 

to enjoy the Lord.   Alleluia!  To be happy!  

CREOLE:   Nan Tesalonisyen li di: “Rejwi toutan, paske sa se volonte Bondye pou nou nan Jezu Kris”.

In Thessalonians it says “Rejoice evermore, for this is the will of God in Christ Jesus concerning you.”  

CREOLE:   Rejwi e fè kè nou kontan, yo toulede mache ansanm youn ak lot.

Rejoicing and being delighted are pretty well connected with each other.  

CREOLE:   Yo fè yon sot de maryaj youn ak lot.  Sa a yon jan yon objektif ki elve la a;

They are sort of married to each other.  (This is a) This is kind of a high goal here, 

CREOLE:   men mwen ta swete jwenn yon nivo de matirite espirityel,

but (UH) I would long for a level of spiritual maturity, 

CREOLE:   kote mwen ta ka viv nan kontantman Bondye; pou mwen ta jwenn rejwisans nan swiv Jezu. Alelouya! Alelouya!

where I would live in the delight of God, that I would be delighted to follow Jesus. Alleluia! Alleluia!  

CREOLE:   Kek moun di, bon kouman map fè jwenn rejwisans?  Gade pwoblem mwen yo

Some people say well how can I be delighted?  Look at my circumstances.  

CREOLE:   Gade difikilte map rankontre yo.  Gade yon kalite chay kap peze m.

Look at the difficulties I am facing.  Look at the pressure that I am under.  

CREOLE:   Mwen konnen Bondye konnen chay sa a.  Li ta ka chanje bagay sa nan yon minit.

I know God knows about this pressure. He could change this thing in a minute.  

CREOLE:   Men li te chanje kè Farawon.  Li te ka peye det mwen yo tou.

 (he he) His hand turned the heart of Pharaoh.  He could pay my bills.  

CREOLE:   Li te ka fè moun sa a ki lage nan kòm lan banm lapè m.

He could take that person that’s getting on my case, off my back.  

CREOLE:   Kisa ki pwoblem nan la a?  Kisa kap pase?

What’s the problem here!  What’s going on?  

CREOLE:   Kouman m ka fè rejwi m lè mwen anba tout kalite chay sa yo?

How am I supposed to be delighted when I have got all of this pressure?  

CREOLE:   Anpil nan nou konnen istwa cheval la ak karòs la. or (bèf la ak chari a)

Most of us know about the horse and the cart.  

CREOLE:   Eske se karòs la di rale cheval la oswa cheval la ki rale karòs la?

Does the cart pull the horse (UH) or does the horse pull the cart?  

CREOLE:   Pandan map etidye lide sou rejwi nan Jezu a e de Bondye jwenn rejwisans nan nou an,

As I am studying this idea of being delighted in Jesus, (and and) and God being delighted in us, 

CREOLE:   mwen twouve ke se moun sa yo ki rejwi yo nan li ki jwenn delivrans li, se nan cheval la rejwisans lan ye.

I find that his deliverance is given to those that delight in him, that the delight is the horse.  

CREOLE:   Epi delivrans lan nan karòs la.

The deliverance is the cart. 

CREOLE:   Pandan nap rejwi nan Jezu, delivrans lan vini toutswit dèyè nou.

As we delight in Jesus, that deliverance follows right along behind us. 

CREOLE:   Kite m montre nou sa nan pasaj la.

 (let) Let me show this to you in the scripture.  

CREOLE:   Li di, se Senyè a ki mennen pye moun ki mache dwat la.

It says, the steps of the Godly are directed by the Lord.  

CREOLE:   Li rejwi nan tout detay nan lavi yo.

He delights in every detail of their lives. 

CREOLE:   Menm si yo bite, yo pat janm tonbe, paske Senyè a kenbe yo nan men li.

Though they stumble, they will not fall, for the Lord holds them by the hand. 

CREOLE:   Sa a se Som 37 vese 23 rive nan 28.

This is Psalm 37 verses 23 through (twenty) 28.  

CREOLE:   Gen yon paket bon bagay nan sa a.

 (there are) There are a lot of good stuff in there.  

CREOLE:   Youn nan sa anpil nan nou te tande yo e nou abitye ak yo se vese 25 lan.

One of the ones that most of us have heard and are familiar with is verse 25.  

CREOLE:   Li di: “Mwen te jèn, e kounye a mwen granmoun;

It says, “Once I was young, and now I am old, 

CREOLE:   men mwen poko janm wè sèvitè Bondye yo abandone, ni m pa `w pitit yo ap mande charite.

yet I have never seen the Godly forsaken, nor seen their children begging for bread.  

CREOLE:   Sèvitè Bondye a toujou prete lot yo san mezire e pitit yo se yon benediksyon”.

The Godly always give generous loans to others and their children are a blessing.”  

CREOLE:   Li di: “Vire do bay sa ki mal, e fè sa ki byen;

It says, “Turn from evil, and do good, 

CREOLE:   e ou pral viv nan peyi a pou toutan, paske Senye a renmen jistis.

and you will live in the land forever, for the Lord loves justice.  

CREOLE:   Li pap abandone sèvitè li yo.  Lap kenbe yo an sekirite pou toutan;

He will not abandon the Godly.  He will keep them safe forever, 

CREOLE:   men pitit mechan yo pral peri.

but the children of the wicked will perish.  

CREOLE:   La a nou jwenn Bondye ki rejwi nan sevitè li yo;

Here we find God delighting in the Godly, 

CREOLE:   e non selman li rejwi nan yo, men asire li ki yo pa janm mande charite;

and not only delighting in them, but making certain that they never beg bread, 

CREOLE:   asire li ke moun ki mechan pa an mezi pou atake yo oswa fè yo mal.

making certain that (UH ) the evil ones are not able to attack them or hurt them.  

CREOLE:   Gen yon koneksyon ant bagay sa yo ki agreyab ak lavi nou,

There is a connection between those things that are delightful and our lives, 

CREOLE:   e ak pwoteksyon nou resevwa nan Sentespri a.

and the protection that we receive from the Holy Ghost.  

CREOLE:   Nou jwenn lide sa ankò nan Som 18.  David te konprann sa.

This idea (is) is found again in Psalm 18. (David) David understood this.  

CREOLE:   David se sila ki te di, rejwi nou nan Senyè a,

 (You see) David is the one who said delight yourself in the Lord 

CREOLE:   e li va bannou sa kè nou dezire.

and he will give you the desires of your heart.  

CREOLE:   Koute sa David di nan Som 18 vese 16 rive nan 22.

Listen to what David says in Psalm 18 verses 16 through 22.  

CREOLE:   “Li lonje men li depi nan syel la e li sove mwen.  Li rale m soti nan dlo fon yo”.

 “He reached down from heaven and rescued me.  He drew me out of deep waters.”  

CREOLE:   Kounye a toutswit nou wè ke li nòmal pou moun bezwen yo sove yo.

Now right away we see that (UH) it’s common to man to need rescuing.  

CREOLE:   Gen dlo ki fon.  Lavi a gen pas ki difisil ladan li. 

There are deep waters.  Life has troubled waters in it. 

CREOLE:   Gen de jou ki tou nwa ak nyaj e gen de jou ki byen ge;

 There are cloudy days and there are sunny days, 

CREOLE:   e nan jou sa yo ki nwa yo, nan moman laterè y, gen yo Bondye ki disponib,

and for those cloudy days, for those times of terror, there is a God available 

CREOLE:   ki lonje men nan syel la e sove mwen.

who reaches down from heaven and rescues me.  

CREOLE:   David di: “Li delivre m anba lennmi m yo ki fò anpil;

David (d) says, “He delivered me from my powerful enemies, 

CREOLE:   anban sa yo ki rayi mwen e sila yo ki te twò fò pou mwen”.

from those that hated me, and that were too strong for me.” 

CREOLE:   Eske w bezwen delivrans jodi a? Eske gen yon moun ki rayi w jodi a?

Do you need deliverance today?  Is there someone that hates you today?  

CREOLE:   Eske gen yonmoun ki pi fò pase w jodi a kap mete dram nan keksyon w?

Is there someone that is stronger than you today that’s messing with your stuff?  

CREOLE:   Eske w santi w san fòs?  Eske w santi se komsi ou pa ka jere pwoblem sa a,

Do you just feel vulnerable?  Do you feel like you can’t (UH) deal with this problem, 

CREOLE:   paske li pigwo pase w?  David te fè esperyans sa a.

because it’s bigger that you are?  David had that experience.  

CREOLE:   Li te di, yo te atake m nan moman kote m te pi fèb la.

He said they attacked me in a moment when I was weakest.  

CREOLE:   Lè nou li nan vese 18, men, men bel MEN ki sot nan Bondye a:

Reading in verse 18, but here is the wonderful B U T of God, 

CREOLE:   “Men Senye a te soutni mwen.  Li te mennen m nan yon plas sekirite.  Li te sove mwen…”

 “but the Lord upheld me.  He led me to a place of safety.  He rescued me”…..

CREOLE:   Kounye a koute byen, koute byen …

Now listen carefully, listen carefully …..

CREOLE:   “li te sove mwen paske li pran plezi nan mwen”. 

”he rescued me because he delights in me.”  

CREOLE:   Eske Senye a pran plezi nan ou jodia? Eske w te kenbe kè w?

Does the Lord delight in you today?  Have you guarded your heart?  

CREOLE:   Eske w te kenbe bouch ou?  Eske w te kenbe lapè w?

Have you guarded your tongue?  Have you held your peace?  

CREOLE:   Eske w te fè yon efò an depi de jou nwa sa a pou w mache nan lafwa e nan rejwisans?

Have you endeavored in spite of the cloudy day, to walk in faith and rejoicing?  

CREOLE:   Si ou te fè sa, lè sa ou kapab byen gen garanti ke Senye a pran plezi nan ou;

If you have then you can pretty well be guaranteed that that Lord delights in you, 

CREOLE:   paske li di nou konsa nan Pwoveb 14:25, yon wa rejwi nan yon sevitè ki saj.

because it tells us in Psalm 14 or Proverbs 14:35 that a king delights in a wise servant.  

CREOLE:   Yon sèvitè ki saj konprann sa Bondye ap chache.

A wise servant understands what God is looking for.  

CREOLE:   Li konprann sa Bondye renmen.  Mwen panse sa a telman presye.

He understands the delight of God.  (I just) I think this is so precious.  

CREOLE:   Li te sove mwen paske li rejwi nan mwen.

He rescued me because he delights in me.  

CREOLE:   Li kontinye pou l di” “Senye a te rekonpanse m paske m fè sa ki dwat.

It goes on and says, “The Lord rewarded me for doing right. 

CREOLE:   Li rekonpanse m pouter inosans mwen, paske mwen te kenbe chemen senye a.

He compensated me because of my innocence, for I have kept the ways of the Lord.  

CREOLE:   Mwen pat vire do bay Bondye mwen pou m al swiv mal la.

I have not turned away from my God to follow evil, 

CREOLE:   Men tout lalwa li a te toujou devan mwen.  Mwen pat janm abandone prensip li yo.”

but all his laws are constantly before me.  I’ve never abandoned his principles.”  

CREOLE:   Ala yon bel pawol!  Gen tou yon bagay pou bare pou fè w bite ki pwobab la.

What a powerful statement!  There’s also a potential stumbling block there.  

CREOLE:   Ou wè, se pa yon keksyon de oumenm ki pral e obeyi tout lalwa ak komandman yo.

You see, it’s not a matter of you going out and obeying all the rules and regulations.  

CREOLE:   Non, rezon ki fè ou ka kenpe tout lwa yo se paske Kris la nan ou se sel esperans laglwa w.

No, the reason you can keep all the rules is because Christ in you, is your only hope of glory.  

CREOLE:   Lè ou mouri pou pwop tet ou e ou vin viv nan Kris la;

When you die to self and become alive to Christ, 

CREOLE:   Lè ou desann poutet pou li ka monte;

when you decrease, so that he can increase, 

CREOLE:   Lè ou wete vye zèv lachè a epi mete sentete sou ou;

when you put off the evil deeds of the flesh and put on holiness

CREOLE:   sa vle di an fet mete manto onksyon ki soti nan Bondye a sou ou,

 which means actually wearing the mantle of anointing that comes from God,  

CREOLE:   manto onksyon sa a se fòs Bondye kap fonksyone nan lavi w.

 (this is) this mantle of anointing is God’s energy functioning in your life.  

CREOLE:   Li se fòs Bondye.  Bondye ba w fòs, e li pèmèt ou fè sa David te di a.

It’s God’s strength.  God strengthens you, and enables you to do what David said.  

CREOLE:   Li rekonpanse mwen akoz mwen inosan.

He compensated me because of my innocence.  

CREOLE:   Mwen pat vire do m pou m al swiv mal la.

I have not turned away to follow evil.  

CREOLE:   si ou te resevwa fòs Bondye, pouvwa Sentespri a ki bay posiblite,

If you have received the energy of God, the enabling power of the Holy Spirit, 

CREOLE:   lè sa a ou menm tou di, mwen pat vire do m pou m al swiv mal la;

then you too can say I have not turned away to follow evil, 

CREOLE:   epi lè sa a, ou ka jwenn plas sekirite sa a.

and then you can find this place of safety.  

CREOLE:   Li te mennen m nan yon plas sekirite.  Li te sove m paske li pran plezi nan mwen.

He led me to a place of safety.  He rescued me because he delights in me.  

CREOLE:   Li pran plezi nan mwen.  Alelouya! Alelouya! 

He delights in me.  Alleluia.  Alleluia.  

CREOLE:   Non selman li rejwi nan ou, men li vle bay w rejwisans tou.

Not only does he delight in you, but he wants to give you delight.  

CREOLE:   Sa a se yon etid ki enteresan ke nap fè la a. 

This is an interesting (UH) study that we are looking at here.  

CREOLE:   O, mwen swete pou li plis pase selman yon etid.

Oh, I pray that it be more than just a study.  

CREOLE:   Mwen pa vle pou li selman yon blag.

I don’t want to be just a play with words.  

CREOLE:   Ou wè, lè ou rejwi nan Senye a, li rejwi nan ou tou;

You see, as you delight in the Lord, he delights in you, 

CREOLE:   e lè li rejwi nan ou, sa kareman fè w rejwi nan li tou;

and as he delights in you, that just causes you to delight in him, 

CREOLE:   e lè ou rejwi nan li pi plis, li jwenn plis rejwisans nan ou toujou.

and as you delight more in him, he delights more in you.  

CREOLE:   Reflechi sou tout pwosesis la.

Think about the whole thing.  

CREOLE:   Pwochèn fwa ou ale nan mache la epi yon moun mande w: “kouman w ye jodia?”

The next time you are in the grocery store and someone says, “How are you doing?”  

CREOLE:   Eske w pral nan mezi pou w vire gade l epi reponn: “Map rejwi m nan Jezu”?

Will you be able to turn to him and say, “I’m delighted in Jesus.”  

CREOLE:   Li pral mande: “kisa?”, “Kisa?”, Kisa sa vle di rejwi Jezu?”

He’ll say, “What!”  Say, “What!”  “What do you mean delighted in Jesus?”  

CREOLE:   Map pran plezi m nan jezu. Alelouya! 

I am delighted in Jesus. Alleluia.  

CREOLE:   Poukisa?  Ann li nan Som 36.

Why?  Let’s read Psalm 36. 

CREOLE:   “Lanmou w lan ki pap janm fayi, O senyè, li laj tankou syel yo.

 “Your unfailing love, O lord, is vast as the heavens.  

CREOLE:   Fidelite w rive pi lwen pase nyaj yo.

Your faithfulness reaches beyond the clouds.  

CREOLE:   Jistis ou se tankou montay ki pwisan.

Your righteousness is like the mighty mountains.  

CREOLE:   Jistis ou tankou lanmè byen fon yo.

Your justice like the ocean depths.  

CREOLE:   Ou pran swen moun tankou bèt, O Senyè.

You care for people and animals alike, O Lord.   

CREOLE:   Ala presye lanmou w ki pap fayia presye, O Senye.

How precious is your unfailing love, O God.  

CREOLE:   Tout limanite a jwenn pwoteksyon anba lonbraj zel ou yo.

All humanity finds shelter in the shadow of your wings.

CREOLE:   Ou ba yo manje nan paket manje ou gen lakay ou a,

You feed them from the abundance of your house 

CREOLE:   ou kite yo bwè nan larivyè rejwisans ou yo….

letting them drink from the rivers of your delight…

CREOLE:   nan larivyè rejwisans ou yo, paske ou se fontèn lavi a;

from your rivers of delight, for you are the fountain of life, 

CREOLE:   limyè ki fè nou wè a. Alelouya! Alelouya!

the light by which we see. Alleluia, Alleluia.  

CREOLE:   Bwè nan larivyè rejwisans.  Ala yon bel pawol la ap dekri.

Drinking from rivers of delight.  What a wonderful word picture.  

CREOLE:   Mwen kontan nan Jezu.  O wi, mwen gen de jou ki nwa.  Mwen jwenn presyon.

I am happy in Jesus.  Oh yeah, I got cloudy days. (uh uh)  I got pressure.  

CREOLE:   Wi, e mwen jwenn move moun ki fò kap panike mwen,

Yeah, and I got strong bad people that are on my case 

CREOLE:   kap eseye twonpe mwen e kap wete bagay sa yo nan men mwen;

trying to rip me off and take things away from me, 

CREOLE:   e wi, mwen jwenn pwoblem.

and yes, I have got problems.  

CREOLE:   Mwen gen dèt ki bezwen peye;

I have got bills that need to be paid 

CREOLE:   e mwen petet gen maladi nan kò mwen ki bezwen kouvri ak lanmou Jezu a;

and I may even have illness in my body that needs to be (UH) covered by the love of Jesus, 

CREOLE:   men okenn nan sa yo pa chanje le fet ke nanm mwen byen.

but none of this changes the fact that it is well with my soul.  

CREOLE:   Nanm mwen byen.

It is well with my soul.  

CREOLE:   Okenn nan sa yo pa chanje le fet ke mwen se objè rejwisans li.

None of this changes the fact that I am the object of his delight.  

CREOLE:   Li rejwi nan mwen.  Mwen rejwi nan li.  Alelouya!

He delights in me.  I delight in him.  Alleluia.  The king,  

CREOLE:   Li di nou nan Pwoveb 14:25, yon wa rejwi nan yon sevite ki saj;

It tells us in Proverbs 14:35, a king delights in a wise servant, 

CREOLE:   men yon sevite malonet jwenn kolè li.  Alelouya!

but a shameful servant incurs his wrath.  Alleluia.  

CREOLE:   Mwen pa konnen kouman pou m fè w rejwi;

I don’t know how to cause you to be delighted, 

CREOLE:   men mwen sètènman konnen kouman pou m di ou ka jwenn rejwisans.

but I do know to tell you that you can be delighted, 

CREOLE:   E si ou pa jwenn li, konnen gen yon bagay wap fè ki bezwen chanje.

and if you are not, there is something that you are doing that needs to be changed. 

CREOLE:   Gen yon bagay ou bezwen retire nan lavi w.

There is something that you need to leave off in your life.  

CREOLE:   Gen yon bagay ou bezwen repanti de li e soti nan li;

There is something that you need to repent of and get away from, 

CREOLE:   paske se entansyon Bondye pou ou bwè nan larivyè rejwisans yo.

because it is God’s intention that you drink from his rivers of delight.  

CREOLE:   Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   Mwen swet ou pa selman gen yon bel lavi pou toutan,

I pray that you not only have a great eternity, 

CREOLE:   men tou pou w bwè nan lariv`ye rejwisans lan jodi a.

but that you drink from the rivers of delight today.

